
  

Pour le mérite de Mena’hem Mendel OUAKI שיחי׳    •   Né le 25 Kislev 5781    •    שיזכה להיות חיל מקושר לכ"ק אדמו"ר 

 

Le cas de « l’esclave hébreu » : sa durée d’asservissement et sa délivrance 1 
ם כא, ב: משפטים י חִנָּ בִעִת יֵצֵא לַחָפְשִׁ ְ נִים יַעֲבדֹ וּבַשּׁ שׁ שָׁ י תִקְנֶה עֶבֶד עִבְרִי שֵׁ  . כִּ

Michpatim 21, 2 : Lorsque tu acquerras un esclave hébreu, il restera six années esclave et à la septième il 
sera remis en liberté sans rançon. 

י תִקְנֶה עֶבֶד עִבְרִי.רש"י:   ל עִבְרִי  כִּ א עַבְדּוֹ שֶׁ הוּא עִבְרִי אוֹ אֵינוֹ אֶלָּ רָאֵל   -  עֶבֶד שֶׁ שְׂ קַחְתּוֹ מִיִּ לָּ נַעֲנִי שֶׁ וְעָלָיו  ,  עֶבֶד כְּ
נִים יַעֲבוֹד"הוּא אוֹמֵר   שׁ שָׁ ם   ,"שֵׁ ם אוֹתָם"וּמַה אֲנִי מְקַיֵּ לָקוּחַ    -  (בהר כה, מו)"  וְהִתְנַחֲלְתֶּ נַעֲנִים אֲבָל בְּ לָקוּחַ מִן הַכְּ בְּ

שׁ  שֵׁ רָאֵל יֵצֵא בְּ שְׂ לְמוּד לוֹמַר:  ?מִיִּ כֵר לְךָ אָחִיךָ הָעִבְרִי "תַּ י יִמָּ אָחִיךָ  - (ראה טו, יב) " כִּ א בְּ י אֶלָּ  .לאֹ אָמַרְתִּ
Rachi. Lorsque tu achèteras un esclave hébreu : S’agit-il ici d’un serviteur qui est hébreu, ou du serviteur 
d’un Hébreu, c’est-à-dire d’un serviteur cananéen acquis auprès d’un Israélite, sur lequel le texte dit : « Il 
servira six années [puis il sera libéré] » ? Ainsi, concernant le verset : « Vous les laisserez en succession à 
vos enfants [au-delà des six années] » (Behar 25, 46), on expliquerait que cette transmissibilité s’applique à 
celui que l’on a acquis d’un païen mais que celui que l’on a acquis d’un Israélite est libéré après six ans. Aussi 
est-il précisé : « Lorsque ton frère, l’Hébreu, te sera vendu » (Réé 15, 12), il ne s’agit donc que de ton frère. 

 

Analyse : Pourquoi « esclave hébreu » signifierait-il « esclave d’un hébreu » ? 2 
י תִקְנֶה[לָשׁוֹן ": גור אריה  בָר, וּלְפִיכָךְ [הָיָה מַתְאִים] לְפָרֵשׁ עֶבֶד  עֶבֶד ]כִּ הוּא עֶבֶד כְּ מַע שֶׁ  . שֶׁל עִבְרִיעִבְרִי" מַשְׁ

Gour Arié : la formulation du verset : « lorsque tu acquerras un serviteur juif », indiquant que l’on acquiert 
celui qui était déjà un serviteur au préalable, pourrait laisser entendre qu’il s’agit du « serviteur d’un hébreu ». 

"י לְהַתְחִ   לקוטי שיחות:  ל עִבְרִי", צָרִיךְ הָיָה רַשִׁ אן עַל "עַבְדּוֹ שֶׁ ר כָּ דֻבַּ מְּ סוּק שֶׁ שׁוֹן הַפָּ כָךְ אִלּוּ הָיָה מוּבָן יוֹתֵר מִלְּ יל בְּ
תְחִי  מַּ ךְ שֶׁ רוּשׁוֹ, מִכָּ סוּק.אֶת פֵּ בָרָה הָרִאשׁוֹנָה לְבֵאוּר הַפָּ אָכֵן זוֹהִי הַסְּ הוּא עִבְרִי" מוּבָן, שֶׁ אָמְרוֹ "עֶבֶד שֶׁ ד בְּ  ל מִיָּ

Likouté Si’hot : Si l’interprétation « serviteur d’un hébreu » était privilégiée par le sens du verset, Rachi aurait 
dû introduire son commentaire en proposant cette hypothèse. Or, du fait que Rachi propose d’abord l’hypothèse 
« serviteur hébreu » prouve bien que c’est cette hypothèse qui ressort en premier du sens du verset. 

 

Développement : La notion « d’esclave hébreu » correspondait-elle à la réalité ? 3 
אֲלוּ ... :יב, לה  בא שְׁ רָאֵלבְּ [וַיִּ מָלתֹ] נֵי יִשְׂ לֵי כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב וּשְׂ צְרַיִם כְּ לוּ אֶת מִצְרָיִם..  מִמִּ  .וַיְנַצְּ

Bo 12, 35 : Les enfants d’Israël demandèrent aux Égyptiens des ustensiles d’argent, des ustensiles d’or et des 
vêtements … et ils dépouillèrent les Égyptiens. 

הוּדִי    לקוטי שיחות: יְּ רִית הָיְתָה מְצִיאוּת שֶׁ י אֶפְשָׁ לְתִּ רָאֵל, בִּ ךְ אֵצֶל יִשְׂ ל־כָּ ר רַב כָּ ל עשֶֹׁ ב שֶׁ מַצָּ בָר    הָפֵ� יֵ בְּ לְעֶבֶד, דָּ
ן תּוֹ  ד לְאַחַר מַתַּ טִים" מוֹפִיעָה מִיָּ פָּ שְׁ ה הַמִּ ת "וְאֵלֶּ רָשַׁ פָּ עוּט מָמוֹן. וְכֵיוָן שֶׁ , וִיצִיאַת מִצְרַיִםרָה  הַנּוֹבֵעַ מֵעֹנִי אוֹ מִמִּ

וְקַ   סָבִיר חֲשׁוּבִים  הָיוּ  שֶׁ עִנְיָנִים  עַל  וּוּיִים  וְהַצִּ טִים  פָּ שְׁ הַמִּ אֶת  כּלֹ  ית  רֵאשִׁ רָאֵל  יִשְׂ אֶת  ה  צִוָּ מִים לוֹמַר, שהקב"ה  יָּ
נַעֲנִי   אן אוֹדוֹת "עֶבֶד כְּ ר כָּ דֻבָּ מְּ ר שֶׁ בֵּ ב. וּלְפִיכָךְ הָיָה מִסְתַּ אוֹתוֹ זְמַן וּמַצַּ קַחְתּוֹ אֶצְלָם בְּ לָּ י לְכלֹ יְהוּדִי    שֶׁ רָאֵל" כִּ שְׂ מִיִּ

ךָ  רוֹת "עַבְדְּ בְּ רֶת הַדִּ עֲשֶׂ אֱמַר לִפְנֵי כֵן בַּ נֶּ פִי שֶׁ פָחוֹת, כְּ דוֹל", כּוֹלֵל עֲבָדִים וּשְׁ  . (יתרו כ, י) וַאֲמָתְךָ" הָיָה אָז "רְכוּשׁ גָּ
Likouté Si’hot : La richesse de chaque Juif était tellement grande qu’aucun d’eux ne pouvait devenir serviteur, 
un statut lié à la pauvreté ou à un manque de moyens. Or, puisque la Paracha Michpatim apparait juste après le 
don de la Torah et la sortie d’Egypte, il est logique que D.ieu édicta d’abord les lois de ce qui était courant et 
usuel, dans leur situation. Il était donc logique de penser que l’esclave en question soit « l’esclave d’un hébreu », 
puisque chaque Juif possédait alors une « grande fortune », incluant des serviteurs et des servantes, ainsi qu’on 
peut le déduire de la mention dans les Dix Commandements de : « ton serviteur et ta servante » (Yitro 20, 10). 

 

C’est pourquoi Rachi titre par : « Lorsque tu achèteras un esclave hébreu » 4 
ין עַצְמוֹ "עֶבֶד עִבְרִי  לקוטי שיחות:   דִּ ד בַּ ר הָיָה לְהַתְחִיל מִיָּ רֶת, וְאֶפְשָׁ קְנֶה" הִיא מְיֻתֶּ י תִּ מָה "כִּ שׁ לִכְאוֹרָה, הַהַקְדָּ שֵׁ
יַעֲבדֹ..." נִים  ה  .  שָׁ עֻלָּ פְּ עַל  ר  מְדַבֵּ קְנֶה"  תִּ י  "כִּ טּוּי  הַבִּ א,  מוּכָח, בֶּעָתִידאֶלָּ ךְ  וּמִכָּ הוֹוֶה,  בַּ מֶת  מִתְקַיֶּ אֵינָהּ  עֲדַיִן  שֶׁ  ,

נַעֲנִ  רִית אָז, וְלאֹ אוֹדוֹת עֶבֶד כְּ י אֶפְשָׁ לְתִּ הָיְתָה בִּ הוּא עִבְרִי שֶׁ ת עֶבֶד שֶׁ אן אוֹדוֹת קְנִיַּ ר כָּ דֻבַּ מְּ ל עִבְרִי"),   ישֶׁ ("עַבְדּוֹ שֶׁ
י מָצוּי וּ  לְתִּ בָר בִּ הוּ דָּ זֶּ נַעֲנִים, וְאֵין לוֹמַר שֶׁ רָאֵל עֲבָדִים כְּ אי הָיוּ אָז לְיִשְׂ וַדַּ רָם בְּ י מֵרֹב עָשְׁ כִיחַ. כִּ  שְׁ

Likouté Si’hot : L’introduction « lorsque tu acquerras » semble superflue : le verset aurait pu commencer 
directement par la Loi : « le serviteur juif travaillera pendant six ans ». L’expression « tu acquerras » désigne 
une action du futur, n’était pas applicable au présent. Cela prouve bien qu’il s’agit de l’achat d’un esclave hébreu, 
qui n’était pas possible à cette époque, et non à l’achat d’un esclave cananéen qui n’était pas un fait rare.  

Notre Paracha 
traite-elle de 

l’acquisition d’un 
« esclave hébreu » 
ou de « l’esclave 
d’un hébreu » ? 

L’hypothèse la plus 
claire parait 

pourtant être : 
« Esclave hébreu ». 

C’est la richesse 
extraordinaire des 
hébreux qui nous 
pousse à affirmer 
qu’il s’agit là d’un 
esclave cananéen. 

« Lorsque tu 
acquerras » : 
une situation 

d’esclave hébreu 
n’étant applicable 

qu’au futur. 

Michpatim – Serviteurs hébreux et cananéens 
Source : Likouté Si’hot volume 16, deuxième Si’ha sur Michpatim 
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Analyse : Pourquoi traiter de l’esclave hébreu juste après le Don de la Torah ? 5 
י יִגְנֹב אִישׁ  :כא, לזמשפטים  ם..  כִּ לֵּ ם יְשַׁ לֵּ גְנֵבָתוֹ  -אִם אֵין לוֹ  ;שַׁ ר בִּ  . וְנִמְכַּ

Michpatim 21, 37 : Lorsqu’un homme volera : …il paiera. S’il n’a pas de quoi : il sera vendu pour son vol. 

י:  :כא, ה משפטים   נָי לאֹ אֵצֵא חָפְשִׁ י וְאֶת בָּ תִּ י אֶת אֲדֹנִי אֶת אִשְׁ ישׁוֹ אֲדֹנָיו אֶל וְ  וְאִם אָמרֹ יֹאמַר הָעֶבֶד אָהַבְתִּ הִגִּ
רְ קִ הָאֱלֹ  מַּ זוּזָה וְרָצַע אֲדֹנָיו אֶת אָזְנוֹ בַּ לֶת אוֹ אֶל הַמְּ ישׁוֹ אֶל הַדֶּ  . צֵעַ וַעֲבָדוֹ לְעלָֹםים וְהִגִּ

Michpatim 21, 5 : Et si l’esclave [hébreu] dit : « J’aime mon maître, ma femme et mes enfants, je ne veux 
pas être affranchi », son maître l’amènera devant le tribunal, on le placera près d’une porte ou d’un poteau ; 
et son maître lui percera l’oreille avec un poinçon et il le servira indéfiniment. 

אָזְנוֹ רש"י:   גּוּף  . וְרָצַע אֲדֹנָיו אֶת  בַּ שֶׁ אֵבָרִים  אָר  שְׁ ל  מִכָּ לְהֵרָצַע  אי  ?וּמַה רָאָה אזֶֹן  זַכַּ ן  בֶּ יוֹחָנָן  רַ'  אזֶֹן זֹאת  :  אָמַר 
מְעָה עַל הַר סִינַי   ָ שּׁ רָצַע  –וְהָלַךְ וְגָנַב    'תִגְנוֹב לאֹ  'שֶׁ מְעָה עַל הַר סִינַי    :וְאִם מוֹכֵר עַצְמוֹ ;  תֵּ ָ שּׁ רָאֵל  'אזֶֹן שֶׁ י לִי בְנֵי יִשְׂ כִּ

רָצַע –וְהָלַךְ וְקָנָה אָדוֹן לְעַצְמוֹ  (בהר כה, נה)' עֲבָדִים  .תֵּ
Rachi : Et son maître lui percera l’oreille. Et pourquoi poinçonne-t-on l’oreille et non un autre organe du 
corps ? Rabban Yo‘hanan ben Zakaï dit : « Cette même oreille a entendu au mont Sinaï : "Tu ne voleras pas" 
et pourtant [l’homme] est allé voler - qu’elle soit donc poinçonnée ! Et s’il s’est vendu lui-même, cette oreille 
a entendu au mont Sinaï : "Car c’est à moi que les fils d’Israël sont des serviteurs" (Behar 25, 55), et pourtant il 
est allé se donner un autre maître, qu’elle soit donc poinçonnée ! ». 

 

Explication : La punition particulière de l’esclave hébreu refusant sa liberté ! 6 
ין הָעֹנֶשׁ לְ   לקוטי שיחות: כָרָהּ, בֵּ צְוָה לִשְׂ ין הַמִּ בֵּ ר שֶׁ שֶׁ ה אֶת הַקֶּ ישָׁ הַתּוֹרָה מַדְגִּ מִצְווֹת אֲחֵרוֹת אֵין מוֹצְאִים שֶׁ בֵין  בְּ

רֶת הַתּוֹרָה אֶת הָעֹנֶשׁ עִם הַגּוֹרֵם לוֹ: "וְרָצַע... י עֶבֶד עִבְרִי קוֹשֶׁ בֶת אוֹתוֹ. אֲבָל לְגַבֵּ חַיֶּ " הִיא  אָזְנוֹאֶת    הָעֲבֵרוֹת הַמְּ
ל " ר שֶׁ   אֹזןֶתּוֹצָאָה שֶׁ שֶׁ מִי הַקֶּ שְׁ גוּף הַגַּ ם בְּ לוּי, גַּ אֹפֶן גָּ עָנְשׁוֹ בְּ ר בְּ עֶבֶד עִבְרִי נִכָּ מְעָה עַל הַר סִינַי...". בְּ ָ שּׁ ין  שֶׁ  מִשְׁפָּטוֹבֵּ

דִינֵי עֶבֶ   עִקָּרִי". וּלְפִי זֶה, הֲרֵי חִדּוּשׁ  הַר סִינַי לְבֵין " יּוּת לְהוֹרָאוֹת  בְּ ל "אֵין בְּהַר סִינַיד עִבְרִי הוּא: אִי הַצִּ . וְהָעִנְיָן שֶׁ
ן תּ  ד לְאַחַר מַתַּ ה לַאֲמִירַת עִנְיַן עֲתִידִי וְנָדִיר זֶה מִיָּ בָּ ה חִיצוֹנִית. וְזוֹהִי הַסִּ ר", הוּא סִבָּ  וֹרָה.לוֹ וְנִמְכַּ

Likouté Si’hot : Concernant les autres Mitsvot, la Torah ne souligne pas le rapport entre le Précepte et sa 
récompense, ni entre la faute et la punition consécutive. S’agissant du serviteur juif, en revanche, la punition 
est liée à une raison logique : « on poinçonnera son oreille », précisément parce que : « cette oreille a entendu 
sur le mont Sinaï... ». On observe donc une relation claire et évidente, y compris sur le corps physique, entre 
la punition de ce Jugement et le mont Sinaï. Ainsi, le sujet principal de l’esclave hébreu est le fait qu’il ne se 
conforme pas aux Injonctions émises au Mont Sinaï, et l’impossibilité de remboursement n’est qu’une raison 
superficielle. C’est pourquoi, ce cas rare, appartenant au futur, fut enseigné juste après le Don de la Torah. 

 

Approfondissement : L’esclave hébreu et le cananéen – dans le service divin 7 
הֲמִית אֶצְלוֹ הִיא    ע"פ תורת חיים שמות: פֶשׁ הַבַּ הַנֶּ נַעֲנִי" הוּא מִי שֶׁ הֶפְקֵירָא נִיחָא לֵיהּ "עֶבֶד כְּ א בְּ תָקְפָהּ, עַבְדָּ ,  בְּ

לַת עוֹל וְאֵימַת הָאָדוֹן אֲשֶׁ  ד קַבָּ ה, אַךְ כּוֹפֶה אֶת עַצְמוֹ וְעוֹבֵד אֶת ה' מִצַּ ךְ לְתַאֲוַת עוֹלָם הַזֶּ ר עָלָיו. עֲבוֹדַת וְהוּא נִמְשָׁ
אֶצְלוֹ מְאִ  נַעֲלֵית יוֹתֵר:  הּ  רְגָּ דַּ אֶצְלָהּ  "עֶבֶד עִבְרִי" הִיא  ם  גַּ ר  אֲשֶׁ הֲמִית, עַד  הַבַּ נֶפֶשׁ  בְּ פֶשׁ הָאֱלקִֹית  הַנֶּ ירוֹת מִדּוֹת 

ה. עֲבוֹ  אֲווֹת עוֹלָם הַזֶּ לּאֹ יַחְמדֹ תַּ ךְ שֶׁ ה, כָּ ָ ךְ לִקְדֻשּׁ שׁוּקָה לַה'. אֲבָל הוּא עֲדַיִן לאֹ הִתְהַפֵּ מֶת תְּ ה"  קַיֶּ דַת "אָמָה עִבְרִיָּ
אֲווֹת וּמִ  תַּ שׁוּקָתוֹ הִיא לֶאֱלֹ הִיא, שֶׁ ל תְּ כָּ ה, עַד שֶׁ ָ כוּ לִקְדֻשּׁ הֲמִית נֶהְפְּ פֶשׁ הַבַּ לְבַד. דּוֹת הַנֶּ  קוֹת בִּ

Torat ‘Haïm sur Chemot : Le « serviteur cananéen » est celui dont l’âme animale conserve toute sa force : 
« un serviteur préfère l’abandon », il est attiré vers les passions de ce monde mais il se contraint à servir D.ieu 
par soumission et par crainte. Le service de D.ieu du « serviteur hébreu » est plus élevé : les émotions de son 
âme divine éclairent son âme animale, au point de lui inspirer la soif de D.ieu. Mais son âme animale ne se 
transforme pas au point d’intégrer la sainteté, de ne plus éprouver les désirs de ce monde. Le service de D.ieu 
d’une « servante juive » est celui qui permet de transformer les désirs et les passions de l’âme animale, afin 
de les intégrer à la sainteté. Le seul désir que l’on éprouve est alors celui de D.ieu. 
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עִנְיַן עֶ   לקוטי שיחות:  עוֹלָם, הִיא בְּ ן תּוֹרָה בָּ עַת מַתַּ פָּ אִים אֶת הַשְׁ בַטְּ ן תּוֹרָה, הַמְּ טִים לְאַחַר מַתַּ פָּ שְׁ בֶד הַתְחָלַת הַמִּ

רָאֵל לְ  זּוֹהִי הַתְחָלַת עֲבוֹדַת יִשְׂ ן תּוֹרָה  עִבְרִי, שֶׁ כְלָל    -אַחַר מַתַּ הֲמִית וְעִנְיְנֵי הָעוֹלָם בִּ פֶשׁ הַבַּ עָה עַל הַנֶּ פָּ  לְהִשְׁתַּנּוֹתהַהַשְׁ
נִגּוּד לְ  ה (בְּ ָ דֻשּׁ נֵס לִרְשׁוּת הַקְּ נַעֲנִי "וּלְהִכָּ ה  "עֶבֶד כְּ רָשָׁ ךְ הַפָּ ךְ מוֹפִיעַ הֶמְשֵׁ ךְ הָעֲבוֹדָה    -). וְאַחַר כָּ יעַ הַיְּ   -הֶמְשֵׁ הוּדִי מַגִּ

ירָ  הְיוּ דִּ יִּ ךְ שֶׁ כְלָל, כָּ הֲמִית וְעִנְיְנֵי הָעוֹלָם בִּ פֶשׁ הַבַּ ה, לַהֲפִיכַת מִדּוֹת הַנֶּ רֵךְ.לַעֲבוֹדַת אָמָה עִבְרִיָּ  ה לַה' יִתְבָּ
Likouté Si’hot : Le début des Jugements, exprimant l’influence du Don de la Torah sur le monde, concerne le 
serviteur hébreu : le commencement du service de D.ieu, après la révélation du Sinaï, l’action sur l’âme animale 
et sur les domaines du monde, en général, afin de les changer et de les rendre partie intégrante du domaine de la 
sainteté. Puis, la suite de la Paracha introduit la phase suivante du service de D.ieu : la « servante juive », la 
transformation des émotions de l’âme animale et de ce monde-ci, pour en faire une Demeure pour D.ieu. 

 

  
 

Le rapport entre 
l’esclave hébreu, 

son larcin, le 
poinçonnage de 
son oreille et le 

Don de la Torah… 

La particularité 
de l’esclave 

hébreu : le lien 
direct entre sa 
punition et le 
mont Sinaï ! 

Trois phases dans 
le service divin : 

Le Serviteur 
cananéen, le 

serviteur hébreu et 
la servante juive. 

Enseignement : 
Juste après le don 

de la Torah, la 
transformation de 

la matière doit 
démarrer de suite ! 


